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Gurgudu ahathéba ané ola
hahuald tha sqisqia alu.
Min thdalo bard a
anthaman nad maada gundi
tha gurgudu 6li tha
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sqgisgiya alu, a anthaman
na adaga tha ané kqgasha

sha ané kqgola hudhudlathi.






Shambalo ané baré ado
gurguduégi ané kgalaga,
“gurgudu ali fédqgingo
gimanthi, madanojé ali
dqgini rigd alu bakga
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kgolingd gimangi”.






Na kgalga gurgudd,
“ndmbaloa?” Na kqaligané,
“ma ngd gidi huhulu fAgé
daagé dqukqunun sha ali
fii hdlan millan”. ané
kgalaga gurgudd, "Wala
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daali figdqi.






Na ishia, ané kqalgala
anthamane, "Wala ma
danégéqi ali hdaashé ngoéthi
tha shor akqgoélongod thalo
tha hadhdlagale kqillin






Min mba hibala gurgudi
an, ané daa ninéqi
dgukqununi, dqukqunui
lamin kgddané Ainethi.
Gurgidu baré dqondshé
ma alé shdnga-an, ma alé

beeqi tha sqgisqgia ald.
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A misgeman ané adoé
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squlla sha misgénburun
ané thikqoo gurgudid ma
alé shdnga an, ané
kgaligané, "Na fAgdé mba
dgondéshigand shugo u mba

shinga ngé an?"
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Ané kgaligané, "Al{
anthaman adi thalé dima
dima dané kgalagéqgi tha
daa fiiné hdhdld tha ané
kgola, laman kqgodagi
hahdlathi ané kqgalagéaqi
wald madadli Ainéqgi tha
nine hagithi tha shor ané
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kgolagi tha huhulunkgoleba.
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Ané kqalgald é
misgenburuin shin, "Nda
kgali Agdéqgi sha anthaman
haaqi tha sqisqia ala?”.
Ma mathogi taani fAgoé
kgalaga wala daali A 6q|’

wala gdadari sha ané haa

ngothi tha sqisgia alu.
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Hibithin figd an tha ané
kgola hdhudliga ninén

gigané.
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Min thalo misgénbirun
adaqgi tha kgedgéqi, min
mba adané a anthaman

/

ad6é aana ziigal

O

gurgudugi, ané kgaligané,
"Dgaakgoogé huahuli
dqukqundf." Ané kqalga
gurgudu tha: "Wala daali
ngoqi. Naanoéqi? Wala
daalingogi.”
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Ané kqalga ddthaman,
"Hassa ngdé hashélithi
thélo." Ané kqaligané, "Walé

ngdé maaba madi haahdba

—+

ha sqisgia ald.” Shambalo
ané kqali anthaman, “Ahan,
ahdn” nine fakkaré ané
kgalné tha boola kgedge
maabalé pqulifiogala alfikir

Nninén ishigané.
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Ané kqaligané baré,
“GuUrgudu, nda kgalé ngoqi
sha wala ali madi haaho
tha sgqisqgia ali?” Gudrgudu
shin. ma madqgikg wald madi
altikir, ané kgalné tha,
“Maaba pqulinégé alfikir
maaba squulla sha
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misqénbdran ninéh mmaané.
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Ané kqali énthaman,
“Ahan, ahan” ma niné alé
ahozin ald. NG mathi
kgaligané taani, “Thonor
wdané gudiné na
maabélo?” Ané kqgaligané,
“Thorior tha albdhar ndu”.
Ané kqaligald énthaman,

“Gudadqga baro.”
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Min thalo anthaman adaaqi,
min mba wassalané na
thika alu tha firi ndu ma
alé yésqgi yaguth. Ané
geera. “Aslalamalékum
ahaapqu.” Ané gémuila,
“Alékum assalam amia

anthaman.”
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U misqinbardi shii squrui
donio millan. Tha squrini
doné né fédqild danthaman
4né kgdsha. Ané kqaligané,
“Misgénburun, hassa
shafiiné dond squriniqa
mbalé, shafiné giindne tha
bumbaani dgaashiléyi?”
Ané kqaligané, “Walé giigé
1

giman”.
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Ané kgaligané, “U ma
bumbaani adéingodgi thorior
tharthéqi ngdé gia shaniné?”
Ané kqaliné, “Adgia thofior
ma gundiéqgi.” “U ma adé
ngoqi thonor thdba pqishi
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aluéqgi rigd gia sharniné?”

Aldgazifigi thdbé gambi
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“U ma adongogi thonor an
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kqillin figd gia shaniné?
Ané kqaliné, “A dhia tha
buayuéqi.”

Ané kagaligané pqulishtgéqf
shamba ahifiéne tha
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budyléa.
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Shamba jébarandne muafaané
fiané-dono, ané kqgaligané,
“Nda mading rigé alfikir?

S ~ /

Alfikira pquléndé mamananég

bédloga wala gi
harabagé aana thikg
thinthindankgqo aana ziila

7/

gurgudd.” Ané geera

7/

misgénburdi na kgéla na

kgdda ald.
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English Translation:

Dove and Fox

1. Once a Dove laid eggs in a tree. A Fox came and saw the eggs and tried to think of a way to get the Dove’s
eggs.

2. The Fox started saying things to the Dove. He said “If you bring me something, I can protect you from your
enemies.”

3. The Dove asked, “What shall I give you?” The Fox replied, “I am very hungry; give me your eggs.” The
Dove refused to give him her eggs.

4. The Fox replied, “If you do not give me your eggs, I will climb up the tree to eat you and your eggs.”

5. The Dove was afraid and gave the Fox one of her eggs. When the Fox finished the egg she gave him
another. She continued in this way until all the eggs were gone.

6. The Ostrich came and saw the Dove sitting angrily on the tree. The Ostrich asked the Dove, “Why are you
angry?”

7. The Dove replied, “Every day the Fox comes and demands that I give him my eggs. If I don’t give him my
eggs he will climb the tree and eat me and my eggs.”

8. The Ostrich asked, “Who told you that a Fox could climb trees? If the Fox returns, don’t give him any more
of your eggs.”

9. The Ostrich continued saying, “The Fox scared you by saying he could climb the tree, but he cannot.”

10. When the Ostrich left, the Fox came again and asked for an egg. The Dove replied, “I will never give you
my eggs again.”

11. The Fox said, “Alright I will climb the tree to eat you now.” The Dove replied, “I heard that you are not
able to climb trees.” “Aha, aha,” the Fox said and thought someone told the Dove this information.

12. The Fox asked the Dove, “Who told you I cannot climb trees?”Without thinking, the Dove replied, “The
Ostrich told me.”

13. “Aha, aha,” the Fox said. “Can you tell me where the Ostrich lives?”” The Dove replied, “The Ostrich lives
at river bank.”

14. Then the Fox went and found the Ostrich at the river bank and greeted her saying, “How are you?”The
Ostrich replied, “I am well.”

15. The Fox saw that the Ostrich had a long neck and wanted to trick her. He asked the Ostrich, “You have
such a long neck and you live here in this cold place. Don’t you suffer from the cold?” The Ostrich replied,
“The cold is no problem for me.”

16. The Fox asked the Ostrich, “When the wind comes it must be very cold. What do you do if the wind
comes from in front of you?” “I turn my face to the back,” replied the Ostrich showing the Fox the
action.““What do you do if the wind comes from your right?”” asked the Fox. The Ostrich replied, “I turn my
head to the left.” If the wind comes from all directions what do you do?”” asked the Fox.“I put my head into
my wings.” replied the Ostrich.

17. The Fox asked the Ostrich to show him how this looked.

18. When the Ostrich showed the Fox how he put her head into her wings, the Fox jumped on her neck and
killed the Ostrich. The Fox then said, “You know how to help others from danger but you do not know how
to help yourself!” And then the Fox ate the Ostrich.

We learn from this, that when someone tells you a secret, don’t give that secret out,
because it might cause problems for the other person.
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Ambharic Translation:
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